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A  I D E I A  C E N T R A L

As almas e os anjos de Beriá são “animais”, criados de novo e, em relação aos ní‐

veis acima deles, desprovidos de Daat; eles só ascendem por meio da “erva” de

Daat que Moshê faz descer até eles. Moshê pode fazer isso porque sua raiz é a Daat

Superior, acima de toda a cadeia descendente dos mundos, de modo que ele é o

mesmo em Atsilut e em Beriá.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Explicando o maamar anterior, o Alter Rebe interpreta “a semente do homem e a semente do animal”

como dois tipos de almas: behemah (animal) corresponde numericamente a BaN, as almas de Beriá, e

adam (homem) é MaH, as almas de Atsilut. Atsilut apenas revela aquilo que estava oculto, assim como

o espírito que havia em Moshê foi revelado nos setenta anciãos, ao passo que Beriá é algo novo, algo a

partir do nada; até mesmo seus anjos são considerados “animais”. Para ascender, Beriá precisa da

“erva”, a influência de Daat que brota do Infinito, concedida de acordo com o serviço do homem em

cima e embaixo, na Torá e na oração. Ela vem por meio de “Se comprares”, uma aquisição que perten‐

ce a Atsilut, como no caso de Yossef, que permaneceu como uma carruagem enquanto cuidava das

contas. Moshê faz essa influência descer porque ele é MaH, enraizado na Daat Superior, acima de to‐

dos os mundos e na primeira Shemitá; e faz isso em favor de Israel, chamado Ivri, cuja raiz está numa

luz abrangente sem cima nem baixo, de modo que a Kedushá une o alto e o baixo. “Seis anos ele servi‐

rá” são os seis mil anos em que as mitsvot se tornam vestimentas dos dias, purificadas por meio da

oração; no sétimo milênio, as mitsvot assumem outra forma, e há descanso.

E S Q U E M A

1 Homem e animal

Uma explicação do maamar anterior. Behemah é BaN, as almas de Beriá; adam é MaH, as almas de Atsilut;

até mesmo os anjos de Michael são considerados desprovidos de Daat em relação ao que está acima. O “ho‐

mem” de Atsilut apenas revela o que estava oculto, assim como o espírito de Moshê foi revelado nos setenta

anciãos.

¶1–3

2 A erva e o serviço do homem

Beriá, criada de novo, precisa da “erva”, a influência de Daat que brota do Infinito. Ela vem de acordo com

o serviço do homem em cima e embaixo, na Torá e na oração; a Daat Inferior sustenta Beriá, Yetsirá e As‐

siá. Ela vem por meio de “Se comprares”, uma aquisição em Atsilut, como Yossef permaneceu uma carrua‐

gem enquanto trabalhava.

¶4–5
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3 Moshê, o pastor

Toda alma oculta o nível dos Patriarcas de “carruagem”, mas Beriá precisa de Moshê, enraizado na Daat

Superior, acima de Atsilut, para sustentá-la. Moshê é MaH com um shin, da primeira Shemitá, extraído do

ocultamento; ele faz descer a erva das centelhas de Tohu para Israel, chamado Ivri.

¶6–8

4 Além do alto e do baixo

“O outro lado do rio” é um makif, como um globo sem cima nem baixo: os Círculos, sovev kol almin. Isra‐

el, cuja raiz está no pensamento acima da fala dos anjos, une-se aos anjos na Kedushá, com o alto e o baixo

como um só. “Moshê, Moshê” não tem interrupção, pois Moshê, o kav interior, é o mesmo em todos os

mundos, ao contrário de Avraham.

¶9–12

5 Seis anos e o sétimo

Os seis anos são os seis mil anos em que as mitsvot se tornam vestimentas dos dias, que elevam a alma e

servem de anteparo à luz brilhante; Moshê as purifica por meio da oração. No sétimo milênio, as mitsvot

assumem outra forma, e há descanso. Por meio de Moshê, as ordenanças se inscrevem nos atributos in‐

teriores de Israel.

¶13–16

C O N C E I T O S - C H A V E

A semente do homem e a semente do animal זרע אדם
וזרע בהמה
Dois tipos de almas. “Homem” (adam, numericamente

MaH, 45) são as almas de Atsilut; “animal” (behemah,

BaN, 52) são as almas de Beriá, cujos anjos também são

considerados desprovidos de Daat em relação aos níveis

acima deles.

Atsilut e Beriá אצילות ובריאה
Atsilut, de vaya'tzel, “extraiu”, é apenas o oculto que se

torna revelado, assim como o espírito que havia em Moshê
foi revelado nos anciãos. Beriá é uma existência nova, algo

a partir do nada, e por isso precisa de uma influência que

lhe seja transmitida.

Erva עשב
A influência de Daat que permite aos “animais” de Beriá
ascender, grafada como o Nome Ayin-Beis com um shin.

Ela brota do Infinito e é feita descer por Moshê de acordo

com o serviço do homem.

Daat Superior e Inferior דעת עליון ודעת תחתון
A Daat Superior une Chochmá e Biná; a Daat Inferior se

estende ao núcleo interior dos atributos emocionais e sus‐

tenta os mundos inferiores. A raiz de Moshê é a Daat Supe‐

rior, acima até mesmo de Atsilut.

Aquisição קנין
“Se comprares”: a aquisição pertence a Atsilut, pois aquilo

que é adquirido permanece o que era e apenas muda de

mãos, assim como Atsilut revela o que estava oculto. Na

bênção sobre a lua, “teu Dono” corresponde a Atsilut.

Círculos e a linha reta עיגולים ויושר
Os Círculos são a luz abrangente, sovev kol almin, sem

cima nem baixo, como um globo; somente a luz reta e in‐

terior se divide em cabeça e pés, como nas três cavidades

do crânio.

Os dias como vestimentas יומין לבושין
As mitsvot cumpridas no tempo tornam-se vestimentas da

alma, chamadas “dias”. Como uma funda, elas elevam a

alma; como um anteparo, permitem que ela veja a luz bri‐

lhante. Por meio da oração, são purificadas para que pos‐

sam ascender.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 3

Homem e animal

ביאור על הנ״ל

Uma explicação do que foi dito acima.

O título apresenta o que vem a seguir como uma explicação (biur) do maamar imediatamente anterior. Ele

prossegue tratando dos mesmos versículos, “E estas são as ordenanças” e “Seis anos ele servirá”, em deta‐

lhe cabalístico.

1

1 כו׳. הנה נאמר וזרעתי את בית ישראל3 זרע אדם וזרע בהמה. בהמה בגימטריא ואלה המשפטים2,

4 נשמות דבריאה. ב״ן

“E estas são as ordenanças”, etc. Ora, está dito: “E semearei a casa de Israel com a semente do ho‐

mem e com a semente do animal.” “Animal” (behemah) tem o valor numérico de BaN [cinquenta e

dois]: almas do Mundo de Beriá (Criação).

O maamar começa com o versículo da parashá: “E estas são as ordenanças”, e passa à profecia de Yir‐

meyahu de que D'us semeará Israel com dois tipos de sementes, “homem” e “animal”. As letras de behemah

(animal) somam 52, número chamado BaN (o Nome Havayá escrito de modo a totalizar 52), e representam

as almas cuja raiz está em Beriá, o primeiro mundo de existência separada.

אדם מ״ה נשמות דאצי׳ ועל דמות הכסא5 דמות כמראה אדם. עולם הכסא הוא עולם הבריאה6 ששם

הוא בחי׳ בהמה פני אריה כו׳.

“Homem” (adam) é MaH [quarenta e cinco]: almas do Mundo de Atsilut (Emanação). E “sobre a se‐

melhança do trono [havia] uma semelhança como a aparência de um homem”. O mundo do Trono

é o Mundo de Beriá, onde há o nível de “animal”: “a face de um leão”, etc.

As letras de adam (homem) somam 45, MaH (o Nome Havayá escrito de modo a totalizar 45), que representa

as almas de Atsilut, o mundo mais elevado, ainda unido a D'us. A visão de Yechezkel confirma isso: “um ho‐

mem” está sentado acima do Trono, enquanto o próprio Trono é o Mundo de Beriá, onde as criaturas sagra‐

das têm faces de animais, como a do leão.

8 מחנה מיכאל כאריה ישאג7 שלגבי מעלה נחשב בבחי׳ בלי דעת הגם שלגבי מטה נחשב הדעת גדול.

[Este é] o acampamento de Michael, “como um leão, ele ruge”, que, em relação ao que está acima,

é considerado no nível de [estar] sem Daat (conhecimento), embora, em relação ao que está abai‐

xo, seu Daat seja considerado elevado.

Os anjos do acampamento de Michael, a face do leão da Carruagem, rugem como leões. Em comparação

com os níveis acima deles, são considerados sem Daat, como animais, embora, em comparação com o que

está abaixo deles, seu Daat seja elevado.

2
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 4 – 5

A erva e o serviço do homem

ואדם שבמרכבה הוא הדעת שמלובש בבריאה. וזהו אדם ובהמה תושיע9 ה׳. אבל אדם דאצי׳ הוא בחי׳

10 שאינו ,11 ,12 אדמה לעליון

E o “homem” na Carruagem (Merkavá) é Daat, que está revestido em Beriá. E este é [o significado

de] “Homem e animal, Tu salvas, ó D'us”. Mas o “homem” de Atsilut é o nível de “serei semelhante

ao Altíssimo” (adameh le'elyon), que é

Entre as quatro faces da Carruagem de Yechezkel, a face de um “homem” é Daat tal como está revestida em

Beriá; assim, Beriá tem um “homem” ao lado de seu “animal”, como os reúne o versículo “Homem e ani‐

mal, Tu salvas”. O “homem” de Atsilut é superior: a Chassidut interpreta adam (homem) como derivado de

adameh, “serei semelhante”, pois Atsilut se assemelha ao nível de onde provém.

13 אצי׳ הוא מלשון ויאצל15 כו׳ שבמשה היה בהעלם ונתגלה בע׳ זקנים. ,14 רק מהעלם אל הגילוי.

somente da ocultação à revelação. Atsilut deriva da expressão “E Ele tomou” (vayatzel), etc.: em

Moshe, isso estava oculto, e foi revelado nos setenta anciãos.

Atsilut é apenas aquilo que estava oculto tornando-se revelado, não algo novo. Seu nome deriva de vayatzel,

expressão usada quando o espírito que repousava sobre Moshe foi tomado e transferido aos setenta anciãos:

o mesmo espírito que estava oculto nele foi revelado neles.

3

וכך אצי׳ הוא רק גילוי א״ס ממש16 להיות חו״ב מלמעלה לאו דאית לך צדק ידיעא17 כו׳

E assim, Atsilut é apenas uma revelação do próprio Infinito (Ein Sof), para que haja Chochmá (sa‐

bedoria) e Biná (entendimento) do Alto: “não que Tu possuas uma retidão conhecida”, etc.,

Como aquele espírito, Atsilut nada mais é do que uma revelação do próprio Infinito, para que Chochmá e

Biná existam “do Alto”. As palavras “não que Tu possuas uma retidão conhecida” vêm da oração de Eliyahu,

Patach Eliyahu, na introdução ao Tikkunei Zohar: D'us não é definido pelos atributos.

אלא לאחזאה כו׳ היינו להיות גילוי והגילוי הוא מעין ההעלם עליון שלמעלה מבחי׳ חכמה כו׳

“mas para mostrar”, etc. Isto é, para que haja revelação; e a revelação é semelhante à ocultação su‐

perna, que está acima do nível de Chochmá, etc.,

A oração prossegue dizendo que os atributos existem apenas “para mostrar” como o mundo é conduzido.

Assim, Atsilut é uma revelação, e aquilo que ela revela se assemelha ao nível oculto superno acima de Cho‐

chmá; nada de novo é criado.

4
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20 19 כמ״ש באברהם ואנכי עפר ואפר21, 18 משא״כ בבריאה התחדשות יש מאין ובא לידי גילוי בחכמה.

כו׳.

e chega à revelação em Chochmá. Já no Mundo de Beriá (Criação) [há] uma nova existência, algo a

partir do nada, conforme está escrito a respeito de Avraham: “E eu sou pó e cinzas”, etc.

Esse nível oculto vem primeiro à luz em Chochmá. Beriá é diferente: é uma nova existência, algo a partir do

nada; por isso Avraham, falando como um ser criado, diz: “Eu sou pó e cinzas”.

22 מרפ״ח נצוצים שי״ן והנה כדי שיהי׳ כח לבהמה לעלות צ״ל השפעה מלמעלה מבחי׳ עשב )ע״ב שי״ן

ג׳ קווין(.

Ora, para que o animal tenha a força de ascender, é preciso haver uma influência do Alto, do nível

de “erva” (esev) (Ayin-Beit [setenta e dois] [e] shin; dos 288 centelhas; shin, três linhas).

Para que o “animal” — as almas e os anjos de Beriá — ascenda, é preciso que venha uma influência do Alto,

chamada “erva”. O parêntese soletra a palavra esev (עשב): o Nome Ayin-Beit (72), extraído das 288 cente‐

lhas, junto com a letra shin, cujos três traços são três linhas.

עשב בשדך23 חקל תפוחין כמו עשב הצומח מכח הצומח שבארץ שהוא רוחני כך הארה נצמחת

מלמעלה מכח הרוחני מא״ס. וזהו ונתתי א״ס בעצמו ומתחלה בשדך בהמות בהררי אלף24 מצמיח
25 חציר לבהמה.

“Erva em teu campo”: o Campo das Maçãs (chakal tapuchin). Assim como a erva cresce da força

de crescimento existente na terra, que é espiritual, também a iluminação brota do Alto, da força

espiritual, do Infinito. E este é [o significado de] “E darei”: o próprio Infinito; e, primeiro, “em teu

campo”: “os animais em mil montanhas”; “Ele faz crescer erva (chatzir) para o animal”.

O versículo “E darei erva em teu campo para teus animais” é interpretado palavra por palavra: o “campo” é

o Campo das Maçãs, um nome cabalístico para Malchut; assim como a erva cresce de uma força espiritual

de crescimento existente no solo, esta luz brota da força espiritual do Infinito. “Darei” significa que o pró‐

prio Infinito a concede, primeiro aos “animais em mil montanhas” no campo e, depois, como diz Tehilim, a

erva cresce “para o animal”.
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ואח״כ לבהמתך פני אריה כו׳ ומ״מ עשב הוא לפי עבודת האדם26 מבחי׳ מ״ה שהוא הממשיך וע״פ

עבודת האדם מלמטה ג״כ.

E depois, “para os teus animais”: “a face de um leão”, etc. No entanto, a “erva” corresponde ao

serviço do homem (adam), do nível de MaH, que é quem a faz descer, e também ao serviço do ho‐

mem aqui embaixo.

Somente depois de chegar ao campo a erva alcança “os teus animais”, os anjos com face de leão da Carrua‐

gem. Contudo, a medida que desce depende do “serviço do homem”, em alusão a “erva para o serviço do

homem”: o serviço do “homem” do nível de MaH, que a faz descer, e o serviço das pessoas aqui embaixo.

כי לפי ערך המ״ן כך הוא המ״ד והוא ענין תורה ותפלה שע״י התורה נעשית התפלה זכה וכמו״כ ע״י

התורה מתבררת התפלה כו׳.

Pois, conforme a medida dos mayin nukvin (águas femininas), assim são os mayin duchrin (águas

masculinas). E este é o assunto da Torá e da prece: por meio da Torá, a prece se torna pura; e, da

mesma forma, por meio da Torá, a prece é refinada, etc.

Em termos cabalísticos, o fluxo do alto, as “águas masculinas”, corresponde às “águas femininas” elevadas

de baixo. Aqui, isso se refere à Torá e à prece: o estudo da Torá torna pura e refina a prece da pessoa.

ובחי׳ עשב זה הוא בחי׳ דעת והרגשה קיום המדות וחיותן כי יש דעת עליון ודעת תחתון.

E este nível de “erva” é o nível de Daat (conhecimento) e sentimento, que sustenta os atributos

emocionais (midot) e lhes dá força vital. Pois há um Daat Superior e um Daat Inferior.

Esta “erva” é Daat: não mero conhecimento, mas uma ligação sentida que mantém vivos e firmes os atribu‐

tos emocionais. Daat tem dois níveis, um superior e outro inferior.

אל דעות27 הוי׳. דעת עליון הוא המזווג חו״ב. ודעת תחתון אחורי כתפין שמתפשט בפנימיות המדות

כו׳

“D'us é um D'us de conhecimentos.” Daat Superior é aquilo que une Chochmá (sabedoria) e Biná

(entendimento); e Daat Inferior [é] “atrás dos ombros” (achorei kesefin), que se estende à dimen‐

são interior (pnimiyut) dos atributos emocionais, etc.,

O versículo de Chaná chama D'us de “um D'us de conhecimentos”, no plural, indicando duas espécies de

Daat. Daat Superior une Chochmá e Biná; Daat Inferior, que a Cabalá descreve como se estendendo “atrás

dos ombros”, penetra no âmago interior dos atributos emocionais.

5
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28 להיות מזון לבהמה להעלותה מבי״ע )ובבריאה ג״כ ת״ח ומ״מ הם בחי׳ בהמה כי תלמוד בבריאה(.

para servir de alimento ao animal, elevando-o dos Mundos de Beriá (Criação), Yetsirá (Formação) e

Assiá (Ação). (E em Beriá também há estudiosos da Torá, mas, apesar disso, eles pertencem ao ní‐

vel de “animal”, pois o Talmud está em Beriá.)

Daat Inferior torna-se “alimento para o animal”, elevando os mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá. O parêntese

acrescenta que até os estudiosos da Torá de Beriá ainda são “animais”, pois o próprio Talmud tem sua raiz

em Beriá.

31 ברוך יוצרך. 30 שהוא מההעלם אל הגילוי כמאמר ברוך עושך. והוא ע״י כי תקנה29 קנין הוא באצי׳
33 32 והנה אצי׳ הוא ענין מ״ש ביוסף לעשות מלאכתו. ברוך בוראך. ברוך קונך.

E isto se dá por meio de “Se comprares” (ki sikneh): a aquisição (kinyan) pertence ao Mundo de At‐

silut (Emanação), que passa do ocultamento à revelação, como na declaração: “Bendito seja Aquele

que te fez (Oseich); bendito seja Aquele que te formou (Yotzreich); bendito seja Aquele que te criou

(Boreich); bendito seja Aquele que te adquiriu (Koneich).” Ora, Atsilut é o assunto do que está es‐

crito a respeito de Yossef: “para fazer o seu trabalho”.

Esta influência descendente ocorre por meio de “Se comprares” (ki sikneh), da parashá. A aquisição perten‐

ce a Atsilut, pois aquilo que é adquirido continua sendo o que era, mudando apenas de mãos; assim tam‐

bém, Atsilut revela o que estava oculto. Por isso, na bênção sobre a lua, que chama D'us de Aquele que fez,

formou, criou e adquiriu, “Aquele que te adquiriu” (Koneich) corresponde a Atsilut. Atsilut também se asse‐

melha a Yossef entrando “para fazer o seu trabalho”.

ותרגום למבדק בכתבי חושבניה34 שעם היות שעסק בצרכי עוה״ז אינם מבלבלים מחשבתו מלהיות

מרכבה אפי׳ באותה שעה ממש וזהו נשמה דאצילות35 ובורא בריאה התחדשות מאין ליש כי שרש
36 האדם הוא מאצי׳.

E o Targum [traduz como] “examinar os livros de contas”: embora estivesse ocupado com as ne‐

cessidades deste mundo, elas não desviavam seu pensamento de ser uma carruagem (merkavah),

mesmo naquele exato momento. E isto é uma alma de Atsilut. “Criador” [corresponde a] Beriá,

uma nova existência que surge do nada para algo; pois a raiz do homem é de Atsilut.

Onkelos traduz “para fazer o seu trabalho” como “examinar os livros de contas”: embora Yossef estivesse

ocupado com assuntos materiais, continuava sendo uma “carruagem”, inteiramente dedicado a D'us, na‐

quele exato momento. Isso é uma alma de Atsilut; “Criador”, por sua vez, corresponde a Beriá, uma nova

existência surgida do nada, enquanto a raiz do homem está em Atsilut.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 6 – 8

Moshê, o pastor

ואפי׳ מי שיש לו רק נפש דבריאה מ״מ יש לו בהעלם אפי׳ חיה ויחידה כי האבות המה היו המרכבה.

E mesmo aquele que possui apenas uma alma (nefesh) de Beriá, tem, não obstante, em estado

oculto, até mesmo Chayá e Yechidá; pois os Patriarcas eram a Carruagem (Merkavá).

Mesmo uma pessoa cuja alma provém de Beriá possui, ocultos em seu interior, os níveis mais elevados da

alma, Chayá e Yechidá. A razão apresentada é que os Patriarcas eram a “Carruagem”, inteiramente entre‐

gues a D'us, assim como uma carruagem está entregue ao seu condutor.

וכתיב אשר התהלכתי לפניו37 שמרכבה הוא בטול תמידי ואעפ״כ יכול להיות למטה כנ״ל גבי יוסף.

E está escrito: “diante de Quem tenho caminhado”; pois uma carruagem é de autoanulação (bitul)

constante e, ainda assim, é possível estar embaixo, como foi mencionado acima a respeito de

Yossef.

As palavras de Avraham, “D'us, diante de Quem tenho caminhado”, mostram que ser uma carruagem signi‐

fica autoanulação constante. Ainda assim, é possível viver nesse estado enquanto se age embaixo, como Yos‐

sef ao realizar seu trabalho.

משא״כ בבריאה הוא ע״י כי תקנה המשכה מאצי׳ והיינו ע״י בחי׳ משה שהוא מדעת העליון

Ao passo que, em Beriá, isso ocorre por meio de “Se comprares”: uma extensão proveniente de At‐

silut, isto é, por meio do nível de Moshe, que provém do Daat superior,

Em Beriá, em contraste, isso se dá por meio de “Se comprares”, uma extensão proveniente de Atsilut. Essa

extensão vem por meio de Moshe, cuja raiz está no Daat superior.

כי גם בעולמות עליונים צ״ל המשכה זו. והוא ע״י משה רע״מ כרועה עדרו ירעה38 במרעה טוב ונותן

מזון.

pois também nos mundos superiores deve haver essa extensão. E isso ocorre por meio de Moshe, o

Ra'aya Mehemna (pastor fiel): como “um pastor apascenta seu rebanho” em bons pastos e lhe dá

alimento.

Até mesmo os mundos superiores necessitam dessa extensão. Moshe, o “pastor fiel”, proporciona-a, como

Yeshayahu descreve um pastor que apascenta seu rebanho, levando-o a bons pastos e alimentando-o.

6
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כך משה הוא הממשיך העשב כי משה הוא בחי׳ מ״ה חכמה כח מ״ה של הארת מצחא דעתיק.

Assim, Moshe é quem faz descer a “relva”; pois Moshe corresponde ao nível de MaH: Chochmá

(sabedoria), koach mah (“o poder do ‘quê’”), da iluminação da fronte de Atik (Mitzcha de'Atik).

Assim, Moshe é quem faz descer a “relva”. Seu nível é MaH, que é Chochmá, interpretada como koach mah,

“o poder do ‘quê’”, a autoanulação da percepção pura; e provém da iluminação da fronte (Mitzcha) de Atik,

o nível mais interior de Kéter.

)וזהו משה מ״ה שי״ן בג׳ קווין ומברר הב״ן והוא מבחי׳ דעת עליון שלמעלה מן ההשתלשלות ונק׳

לפניך נגלו כל תעלומות סתרי כל חי גלוי וידוע כו׳

(E este é [o sentido de] Moshe: MaH [com] uma shin, em três linhas; e ele refina o BaN. Ele provém

do nível de Daat superior, que está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), e

[isso] é chamado: “Diante de Ti revelam-se todas as coisas ocultas”, “os segredos de todo ser vivo”,

“revelados e conhecidos”, etc.;

O nome Moshe (משה) é MaH (מה) com uma shin, cujos três traços correspondem a três linhas; e Moshe refina

o BaN, o nível “animal”. Sua raiz está no Daat superior, acima de toda a cadeia dos mundos; a respeito desse

conhecimento, diz-se: “Diante de Ti revelam-se todas as coisas ocultas”.

שגילוין וידיעתן אינה לפי ערך ההשתלשלות להיות צופה ומביט אפילו בדברים מגושמים בחי׳ בהמה

כו׳ בע״ח הגשמיים כו׳ ולפי שמשה מבחי׳ דעת עליון שלמעלה גם מאצי׳. לכך הוא דוקא יכול להמשיך

הדעת גם בבי״ע(:

pois sua revelação e seu conhecimento não são proporcionais à cadeia descendente dos mundos,

permitindo observar e contemplar até mesmo coisas materiais grosseiras, o nível de “animal” etc.,

seres vivos físicos etc. E, como Moshe provém do nível de Daat superior, que está acima até mes‐

mo de Atsilut, somente ele pode, portanto, fazer o Daat descer também a Beriá, Yetsirá e Assiá.)

Esse conhecimento não é limitado pela ordem dos mundos e, por isso, alcança até mesmo coisas físicas

grosseiras, como os animais. Como Moshe provém desse Daat, que é mais elevado que o próprio Atsilut, so‐

mente ele pode fazer o Daat descer a Beriá, Yetsirá e Assiá.
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40 מן המים משמטה ראשונה. וזהו ונחנו והנה משה הוא משמטה ראשונה39 כי מן המים משיתיהו.

מה41 כי תלינו עלינו שאין לכם שייכות כו׳.

Ora, Moshe é da primeira Shemitá (ciclo sabático), pois “Eu o tirei da água”. “Da água”: da primei‐

ra Shemitá. E este é [o sentido de] “E o que (mah) somos nós, para que se queixem contra nós?”:

que vocês não têm ligação [conosco], etc.

A alma de Moshe vem da “primeira Shemitá”, um ciclo cósmico anterior ligado a Chessed, simbolizado pela

água; assim, “Eu o tirei da água” significa que ele veio daquele primeiro ciclo. Suas palavras “E o que (mah)

somos nós, para que se queixem contra nós?” refletem essa raiz, que é mah, a autoanulação absoluta, e o Al‐

ter Rebe as interpreta como dizendo que o povo não tem ligação com esse nível.

אך מן המים אינו מרומז רק משיתיהו ותרגומו שחלתיה42 לשון המשכה שנמשך מההעלם תיבת

גומא43 כו׳.

Mas “da água” não está aludido [em seu nome]; somente “Eu o tirei” (meshisihu), cujo Targum é

shechalteih, expressão que significa tirar: ele foi tirado da ocultação, da arca de juncos (teivat

gome), etc.

O nome Moshe alude somente a “Eu o tirei”, e não a “da água”. Onkelos traduz essa expressão por shechal‐

teih, palavra que significa tirar: Moshe foi tirado da ocultação, como a arca escondida de juncos na qual

estava.

7

ולכן יש לו כח להמשיך העשב שהוא מרפ״ח נצוצין שנפלו מעולם התהו להיות מזון כו׳

Portanto, ele tem o poder de fazer descer a “erva”, que provém das 288 centelhas que caíram do

Mundo de Tohu (Caos), para servir de alimento etc.

Como a raiz de Moshe está naquele primeiro ciclo, ele pode fazer descer a “erva”, que provém das 288 cen‐

telhas que caíram do Mundo de Tohu quando seus recipientes se quebraram. Essas centelhas se tornam ali‐

mento para o “animal”.

44 והכל הוא בשביל ישראל שגם ישראל נק׳ עברי עבר הנהר הוא היוצא מעדן חכמה להשקות את הג״ן

סדרי דאורייתא.

E tudo é em prol de Israel, pois Israel também são chamados de Ivri (hebreus): ever hanahar (“o

outro lado do rio”), que é [o rio] que sai do Éden, Chochmá (sabedoria), para regar o gan (jardim),

as cinquenta e três (GaN) seções da Torá.

Tudo isso é em prol de Israel, que são chamados de Ivri, “hebreus”, de ever hanahar, “o outro lado do rio”.

Esse rio é aquele que “sai do Éden”, aqui Chochmá, “para regar o jardim”, gan, cujas letras somam 53, o nú‐

mero de seções da Torá.

8



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I S H P AT I M  ·  M A A M A R  4 ביאור על הנ״ל

12likuteitorah.com/pt/torah-ohr/mishpatim/4/

S EÇÃO  4  ·  ¶ 9 – 1 2

Além do alto e do baixo

ועבר הנהר הוא בחי׳ מקיף למעלה מהשתלשלות מעלה ומטה. וכמשל כדור הארץ שאין בו מעלה

ומטה ודרים בו מלמעלה ומלמטה ולא שייך לומר שהדרים מלמטה הולכים בראשם למטה45 כו׳.

E “o outro lado do rio” é o nível de um makif (aquilo que circunda), acima da cadeia descendente

dos mundos (hishtalshelut), que inclui acima e abaixo. É como a analogia do globo terrestre, no

qual não há acima nem abaixo: pessoas vivem nele tanto na parte de cima quanto na de baixo, e

não se pode dizer que aquelas que vivem na parte de baixo caminham com a cabeça para baixo

etc.

“O outro lado do rio” é um makif, uma luz que circunda, acima da cadeia dos mundos com seu acima e abai‐

xo. O globo ilustra isso: uma esfera não tem alto nem baixo, pessoas vivem em todos os lados, e ninguém di‐

ria que aquelas que vivem na parte inferior caminham de cabeça para baixo.

וזהו בבחי׳ העיגולים ודוקא באור ישר בפנימיות יש התחלקות ראש ורגלים תלת חללין
48 46 משא״כ בעגולים סוכ״ע. ,47 דגולגלתא.

E isso corresponde ao nível dos Círculos (igulim). Especificamente na luz reta (or yashar), em sua

dimensão interior (pnimiyut), há uma divisão entre cabeça e pés: as três cavidades do crânio (gul‐

galta). Já nos Círculos, [trata-se de] a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Este é o nível cabalístico dos Círculos (igulim), em contraste com a luz reta (yosher). Somente a luz reta e in‐

terior se divide em cabeça e pés, como nas três cavidades do crânio, que contêm as três faculdades intelec‐

tuais; os Círculos são sovev kol almin, circundando todos os mundos igualmente.

9

ומאחר שהם בחי׳ עברי לכן נמשך בהם בחי׳ עשב להיות שמקום גבוה דוקא הוא שיורד למקום נמוך.

E, visto que eles são do nível de Ivri, por isso o nível de “relva” é atraído para dentro deles, pois é

precisamente um lugar elevado que desce a um lugar baixo.

Como Israel é Ivri, enraizado acima da cadeia descendente dos mundos, a “relva” de Daat é atraída para

dentro deles. O princípio é que precisamente o lugar mais elevado pode descer ao lugar mais baixo.

ולכן אומרים המלאכים שירה כדי להמשיך קדוש קדוש49 כו׳ וקדושתא דא מעילא ותתא כחדא הוא

Por isso os anjos entoam cânticos, a fim de atrair “Santo, Santo”, etc. E esta santificação, do alto e

de baixo como um só, é

É por isso que os anjos cantam: para atrair a santidade com “Santo, Santo, Santo”. No entanto, esta santifica‐

ção vem do alto e de baixo em conjunto, dos anjos e de Israel, pela razão que se segue.

10
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מפני שישראל עלו במחשבה50 למעלה מן המלאכים שהן בחי׳ דבור שהן כלים חיצונים ביצירה

ומלאכים דבריאה הם יצירה דבריאה שמה שחושב הוא מדבר.

pois Israel ascendeu no pensamento, acima dos anjos, que são do nível da fala, os recipientes exte‐

riores no Mundo de Yetsirá (Formação); e os anjos do Mundo de Beriá (Criação) são a Yetsirá de Be‐

riá, pois aquilo que se pensa, fala-se.

Israel “ascendeu no pensamento”, acima dos anjos, que são do nível da fala, os recipientes exteriores de Yet‐

sirá. Até mesmo os anjos de Beriá são apenas a Yetsirá, o nível da fala, dentro de Beriá, pois aquilo que pen‐

sam, falam.

ולכן נשמות ישראל יוכלו להתלבש בגוף. משא״כ המלאכים שקטרגו וירדו לגוף נפלו למטה והנשמה

אע״פ שמתלבשת בגוף מ״מ זוכרת את ה׳ כו׳

Por isso, as almas de Israel podem revestir-se de um corpo. Já os anjos que acusaram e desceram a

um corpo caíram para baixo. E a alma, embora esteja revestida de um corpo, mesmo assim se lem‐

bra de D'us, etc.

Como as almas estão enraizadas no pensamento, podem revestir-se de um corpo sem cair, ao contrário dos

anjos que acusaram a humanidade, desceram a corpos e caíram. Uma alma num corpo ainda se lembra de

D'us.

אך מ״מ כשמלובשת בגוף נק׳ בחי׳ יעקב ומדרגתה למטה מן המלאכים )כי יש ב׳ בחי׳ יעקב וישראל(

והיא בחי׳ עשייה שאינה במלאכים שעשייה הוא כח אחר שאינו

No entanto, quando está revestida de um corpo, é chamada de nível de Yaakov, e sua posição é in‐

ferior à dos anjos (pois há dois níveis, Yaakov e Yisrael); e ela é do nível da ação (Assiá), que não

existe nos anjos. Pois a ação é uma força diferente, que não é

Ainda assim, uma vez num corpo, a alma é chamada “Yaakov”, e sua posição é inferior à dos anjos; “Yisrael”

designa seu nível mais elevado. No corpo, ela opera no nível da ação, que os anjos não possuem, pois a ação

é um tipo de força diferente da fala.

כמו הדבור שמלביש את המחשבה שבשעה שמדבר אינו יכול לחשוב בלתי מה שמדבר משא״כ עשיה

כו׳. ומחשבה ודבור בחי׳ בריאה יצירה בחי׳ לבושין דמנייהו פרחין נשמתין כו׳.

como a fala, que reveste o pensamento, de modo que, enquanto se fala, não se pode pensar em

nada além daquilo que se está dizendo; ao passo que a ação não é assim, etc. E o pensamento e a

fala, os níveis de Beriá [e] Yetsirá, são do nível das vestimentas, “das quais as almas irrompem em

voo”, etc.

A fala reveste o pensamento tão completamente que, enquanto se fala, só se pode pensar naquilo que se está

dizendo; mas a ação não é assim. O pensamento e a fala, Beriá e Yetsirá, são “vestimentas”, e é delas que, na

expressão cabalística, “as almas irrompem em voo”.
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וגופין בחי׳ אצי׳ כמשל כח הראיה שמתפשט בעין כו׳. ולכן בקדושה עילא ותתא כחדא כי ישראל הם

למעלה ולמטה ובתוכם מלאכים דבור שהם ממוצעים כו׳ וג״פ קדוש הם ג״כ אל שדי.

E os “corpos” são o nível do Mundo de Atsilut (Emanação), como na analogia do poder da visão,

que se estende até o olho etc. Por isso, na Kedushá, o alto e o baixo são como um só; pois Israel

está tanto acima quanto abaixo, e em seu meio estão os anjos — a fala — que são intermediários etc.

E as três vezes “Santo” são também El Shadai,

Atsilut é chamado de “corpos”, como o poder da visão que se estende até o próprio olho, enquanto Beriá e

Yetsirá são apenas vestimentas. Assim, a Kedushá une o alto e o baixo: Israel está tanto acima, com sua raiz

no pensamento, quanto abaixo, no corpo; e os anjos, que são a fala, situam-se entre ambos como

intermediários.

אל אדני. אל הוי״ה. אל הוא ל״א קוצי דשערי וקדוש גדל פרע שער ראשו51 ת״י נימין כו׳ וכולן בחי׳ ג׳

חללי דגולגלתא דא״א כו׳ וכל זה מבחי׳ משה דעת פנימיות המדות.

El Ado-nai, El Havayá. El corresponde aos trinta e um (LA) cachos de cabelo; e “santo”, “que deixe

crescer os cachos do cabelo de sua cabeça”, corresponde aos 410 (TY) fios etc. E todos eles são o

nível das três cavidades do crânio (gulgalta) de Arich Anpin etc. E tudo isso provém do nível de

Moshe: Daat (conhecimento), a dimensão interior (pnimiyut) dos atributos emocionais (midot).

As três expressões “Santo” correspondem aos Nomes El Shadai, El Ado-nai e El Havayá. Pela guematria, El

(31) corresponde aos trinta e um cachos de cabelo, e kadosh (410), aos 410 fios, evocando o nazireu, “santo”,

que deixa o cabelo crescer; tudo isso pertence às três cavidades do crânio de Arich Anpin, o nível exterior de

Kéter, e tudo é atraído para baixo por meio de Moshe, que é Daat, o núcleo interior dos atributos

emocionais.

11

52 כי אברהם שבבריאה ושבאצילות אינם מסוג53 א׳ שבבריאה וזהו שמשה משה לא פסיק טעמא.

התחדשות ואנכי עפר ואפר54 כו׳.

E é por isso que, em “Moshe, Moshe”, a cantilação não faz pausa (lo pasik ta'ama). Pois o Avraham

em Beriá e [o] em Atsilut não são da mesma espécie; pois em Beriá [há] um novo vir-a-ser, e “sou

pó e cinzas”, etc.

Quando D'us chamou “Moshe, Moshe” da sarça ardente, a cantilação não faz pausa entre os dois nomes,

como observa o Zohar, ao contrário do chamado “Avraham, Avraham”. Isso se deve ao fato de que o

Avraham de Beriá não é da mesma espécie que o Avraham de Atsilut: em Beriá, ele é um ser recém-criado,

“pó e cinzas”.

12
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 3 – 1 6

Seis anos e o sétimo

אבל משה שבאצילות ושבבריאה שוין כי הוא בחי׳ פנימיות והוא בחינת קו וחוט האור א״ס שבכל
55 ,56 העולמות שוה כו׳. )עיין בהרמ״ז פ׳ תרומה בדף קל״ד ב׳(:

Mas o Moshe em Atsilut e [o] em Beriá são iguais, pois ele é o nível da dimensão interior

(pnimiyut); e é o nível do kav (linha de luz) e do fio da Luz Infinita (Or Ein Sof), que é igual em to‐

dos os mundos, etc. (Veja o Ramaz, Parshas Terumah, no fólio 134b.)

Moshe, porém, é o mesmo em Atsilut e em Beriá, porque ele é a dimensão interior: o kav, o fio da Luz Infini‐

ta que atravessa igualmente todos os mundos. O parêntese se refere ao comentário do Ramaz sobre o Zohar,

Terumah, fólio 134b.

57 בחי׳ עורות עבודין שעלו מן הרחצה רוחצות ריחוץ ולבון כי שש שנים שית אלפי שש שנים יעבד.
58 שנין בחינת לבושין ואברהם בא בימים יומין עלאין.

“Seis anos servirá” (ya'avod): o nível das peles curtidas (avudin), “que subiram da lavagem”, “la‐

vadas”, lavagem e branqueamento. Pois “seis anos” [são] os seis mil anos, o nível das vestimentas;

e “Avraham chegou aos dias”: os dias supernais.

A parashá interpreta “Seis anos servirá” (ya'avod) como ibbud, o curtimento das peles: as vestimentas da

alma precisam ser preparadas e lavadas até ficarem brancas, como as ovelhas “que sobem da lavagem”. Os

seis anos são os seis mil anos do mundo, o período em que as vestimentas são feitas, e Avraham “chegou aos

dias”, os dias supernais que vestem a alma.

ויקרבו ימי דוד59 אינון יומין כו׳. זכאין מרי דתיובתא כו׳. ולכאורה הלא הדבר תלוי במצות ומע״ט.

“E os dias de David se aproximaram”: aqueles dias, etc. “Afortunados são os mestres da teshuvá

(retorno)”, etc. Mas, aparentemente, a questão não depende das mitsvot e das boas ações?

O mesmo é dito a respeito de “os dias de David se aproximaram”, e o Zohar, em sua passagem sobre os dias

de Avraham, diz: “Afortunados são os mestres da teshuvá”. Mas surge uma pergunta: a formação das vesti‐

mentas da alma não depende das mitsvot e das boas ações?

ומה ענין ליומין להיות לבושין. אך הנה כתיב והיתה נפש אדוני צרורה בצרור החיים60 כו׳.

O que, então, os “dias” têm a ver com serem vestimentas? Porém, está escrito: “E a alma de meu

senhor será atada no feixe da vida”, etc.

Aparentemente, então, o que os dias têm a ver com as vestimentas? A resposta começa com a bênção de Avi‐

gayil a David, para que sua alma fosse “atada no feixe da vida”.

13
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61 כו׳ וגם ע״י לבושין שהוא בחי׳ מסך וכמו שצריך להיות צרור לזורקו למעלה כצרור אבן במרגמה62,

יכול לראות אור הבהיר מה שאין יכול לראות בלא מסך כו׳.

E assim como é preciso atar algo para lançá-lo para cima, “como uma pedra atada numa funda”,

etc.; também por meio das vestimentas, que são o nível de uma tela (masach), pode-se ver a luz

brilhante, que não se pode ver sem uma tela, etc.

Uma pedra é atada numa funda para que possa ser lançada para o alto, e as vestimentas também elevam a

alma. As vestimentas também atuam como uma tela, permitindo contemplar uma luz brilhante que não

pode ser vista sem ela.

והנה תומ״צ כמו שהם למעלה אור בהיר וצריך להתגשם ולבא מלמעלה מהזמן לתוך הזמן ולכן הזמן

דוקא הם הלבושין.

Ora, a Torá e as mitsvot, tal como se encontram no alto, são uma luz brilhante; precisam tornar-se

materiais e vir de acima do tempo para dentro do tempo. Portanto, é justamente o tempo que cons‐

titui as vestimentas.

A Torá e as mitsvot, tal como se encontram no alto, são uma luz brilhante, brilhante demais para ser vista di‐

retamente. Precisam assumir uma forma material e descer de acima do tempo para dentro do tempo; por

isso, o tempo — os dias — constitui as vestimentas.

אך שלא ישאר למטה לזה צ״ל עבוד עורות וריחוץ והכל הוא ע״י משה רע״מ שהוא מאכיל ומשקה

הצאן וגם מרחיץ אותן כו׳. והיינו ע״י התפלה אהוי״ר גדפין כו׳:

Mas, para que não permaneça embaixo, é preciso, para isso, curtir peles e lavá-las. E tudo se dá

por meio de Moshe, o Ra'aya Mehemna (pastor fiel), que alimenta e dá de beber ao rebanho e tam‐

bém o lava, etc. Isto é, por meio da oração: amor e temor, [que são] “asas”, etc.

Para que as vestimentas não permaneçam embaixo, precisam do “curtimento” e da lavagem descritos aci‐

ma. Moshe, o pastor fiel, proporciona isso: alimenta e dá de beber a suas ovelhas e também as lava; ele o faz

por meio da oração, cujo amor e temor são as “asas” que a elevam.

14

64 כי יש מאן דאמר מצות בטלות לע״ל65 ולא קיי״ל ובשביעית יצא לחפשי63 חנם. חנם בלא מצות.

הכי אעפ״כ המצות יהיו באופן אחר

“E no sétimo sairá livre, sem nada.” “Sem nada”: sem mitsvot. Pois há quem diga que as mitsvot

serão anuladas no Tempo Vindouro, mas não sustentamos essa opinião; ainda assim, as mitsvot

serão de outra forma,

O versículo prossegue: “no sétimo sairá livre, sem nada”, e o Zohar, referindo-se ao servo, interpreta “sem

nada” como sem as mitsvot; aqui, o sétimo é o sétimo milênio, depois dos seis mil anos. Uma opinião talmú‐

dica sustenta que as mitsvot serão anuladas no Tempo Vindouro, mas não seguimos essa opinião; em vez

disso, as mitsvot assumirão outra forma.

15
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כי יהיו קרבנות כמ״ש ביחזקאל66 ולא כמו עכשיו ילכו מחיל אל חיל67 עליות וירידות אלא מנוחה

לחיי העולמים:

pois haverá sacrifícios, como está escrito em Yechezkel; e não será como agora, [quando] “vão de

força em força”, com ascensões e descidas, mas, sim, descanso para a vida eterna.

Então haverá sacrifícios, conforme descrito em Yechezkel (capítulo 43, segundo a nota da Kehot), e o servi‐

ço já não terá os altos e baixos de agora, quando se vai “de força em força”. Em vez disso, haverá descanso,

para a vida eterna.

68 כהלכתא קדמייתא69 הלכות הילוך כו׳. אשר תשים וזהו ואלה המשפטים מלשון כמשפט הראשון

לפניהם70 בפנימיותם פנימיות המדות מבחי׳ משה והיה זה אחר מ״ת שאמרו ישראל למשה דבר אתה

ונשמעה71 כו׳:

E este é [o significado de] “E estes são os juízos (mishpatim)”: da expressão “conforme o costume

anterior (kamishpat harishon)”, [traduzida como] “conforme o caminho anterior (kehilchesa kad‐

maysa)”; halachot, [derivadas de] caminhar (hiluch), etc. “Que colocarás diante deles (lifneihem)”:

em seu íntimo (bifnimiyusam), a dimensão interior (pnimiyut) dos atributos emocionais (midot),

proveniente do nível de Moshé. E isso ocorreu após a entrega da Torá, quando Israel disse a

Moshé: “Fala tu, e ouviremos”, etc.

O maamar termina onde começou: mishpat (juízo) está ligado a “conforme o costume anterior (mishpat)”,

que o Targum traduz como “o caminho anterior” (hilchesa); assim, mishpatim são halachot, derivadas de

hiluch, caminhar. E “diante deles” (lifneihem) significa em seu íntimo, no núcleo interior dos atributos

emocionais, extraído de Moshé. Isso ocorreu após a entrega da Torá, quando Israel pediu a Moshé: “Fala tu,

e ouviremos.”
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N A  A V O DÁ

A “erva” de Daat desce de acordo com o serviço próprio da pessoa, de baixo, na Torá e na oração, pois a

Torá torna pura a oração. As mitsvot de cada dia tornam-se vestimentas da alma, e devem ser purificadas

por meio da oração, cujos amor e temor são as asas que as elevam.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que behemah, numericamente BaN, representa as almas de Beriá, e em que sentido até mesmo seus

grandes anjos carecem de Daat?

2. Como o contraste entre Atsilut, “do ocultamento à revelação”, e Beriá, “algo a partir do nada”, explica por

que Beriá precisa da “erva” que vem do alto?

3. Por que somente Moshê, enraizado acima de Atsilut, pode fazer Daat descer a Beriá, Yetsirá e Assiá, e

como seu nome e o “Moshê, Moshê” sem interrupção demonstram isso?

4. O que a analogia do globo ensina sobre o nível de Israel como Ivri, “o outro lado do rio”?

5. Por que as vestimentas da alma são chamadas “dias”, e por que devem ser purificadas por meio da

oração?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

ואלה המשפטים

A nota remete a Or HaTorah sobre Mishpatim, página

1125, para o versículo “E estas são as ordenanças”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת משפטים ע׳ א׳קכה.

1

ואלה המשפטים

O versículo de abertura da parashá: “E estas são as leis

que colocarás diante deles.” O maamar retorna a ele no fi‐

nal, quando, por meio de Moshe, as leis são introduzidas

no íntimo de Israel.

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ
Estas são as leis que porás diante deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

וזרעתי את בית ישראל

Yirmeyahu profetiza que virão dias em que D'us semeará
a casa de Israel e a casa de Yehudah com “a semente do

homem e a semente do animal”. O Alter Rebe interpreta as

duas sementes como dois tipos de almas: de Atsilut e de

Beriá.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ
ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ

Eis que vêm dias, diz D'us, em que semearei a casa de Israel

e a casa de Judá com semente humana e semente animal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ לא, כז.

3

בהמה בגימטריא ב״ן

Ali, o Alter Rebbe refere-se à “explicação sobre ‘E estas

são as ordenanças’” e a repete: behemah é BaN, almas de

Beriá; adam é MaH, almas de Atsilut, pois Atsilut é adam,

adameh le'elyon, somente da ocultação à revelação, ao

contrário de Beriá, que é algo a partir do nada.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת צו ח, ב מציין לכאן.

4

ועל דמות הכסא
Na visão da Carruagem de Yechezkel, acima da semelhan‐

ça de um trono está “uma semelhança com a aparência de

um homem”. O maamar entende o Trono como o Mundo

de Beriá e o “homem” acima dele como Atsilut.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו.

5

עולם הכסא הוא עולם הבריאה
Uma passagem deste maamar, que começa “O mundo do

Trono é o Mundo de Beriá”, é citada em Yahel Or, sobre

Tehillim, na página 343.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא ביהל אור ע׳ שמג.

6

כאריה ישאג

Hoshea profetiza: “Eles seguirão D'us; como um leão, Ele

ruge.” O maamar toma emprestadas essas palavras para

os anjos rugidores do acampamento de Michael, cujo rosto

na Carruagem é o de um leão.

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ

Eles seguirão D'us, que rugirá como um leão; pois Ele rugi‐

rá, e os filhos virão tremendo do ocidente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

הגם שלגבי מטה נחשב הדעת גדול

Ali, o Alter Rebbe cita esta explicação sobre “E estas são as

ordenanças”: os anjos são chamados “animais”, conside‐

rados sem Daat em relação ao que está acima, porque seu

alcance se limita a Malchut.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת ויקרא ג, ד מציין לכאן.

8

אדם ובהמה תושיע ה׳
“Tua retidão é como as montanhas poderosas, Teu juízo,

um grande abismo; ao homem e ao animal Tu salvas, ó
D'us.” O maamar encontra nela os dois níveis da Carrua‐

gem do Mundo de Beriá: o “homem”, que é Daat, e o

“animal”.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ

A Tua justiça é como as grandes montanhas; os Teus juízos,

como o grande abismo; preservas o homem e o animal,

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, ז.

9



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I S H P AT I M  ·  M A A M A R  4 ביאור על הנ״ל

20likuteitorah.com/pt/torah-ohr/mishpatim/4/

P A RÁG R A F O  4

אבל אדם דאצי׳ הוא בחי׳ אדמה לעליון

Or HaTorá sobre Bereshit explica estas palavras: “isto é,

Zeir Anpin é ‘semelhante ao Altíssimo’, Atik Yomin”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”ר״ל ז״א הוא אדמה לעליון עתיק יומין” — אוה״ת בראשית כרך ה תתקנג,

א. ראה אוה״ת ויקרא כרך ד ע׳ תתקסד.

10

אדמה לעליון
Ali, o Alter Rebe explica que “homem” é a expressão geral

e coletiva das quatro criaturas da Carruagem: a face do

leão fica à direita e a do boi à esquerda, mas o “homem”

não tem direita nem esquerda.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל סט, ב.

11

אדמה לעליון

Estas são as palavras do rei da Babilônia: “Subirei acima

das alturas das nuvens; serei semelhante ao Altíssimo.” A

Chassidut interpreta o nome adam, “homem”, como deri‐

vado de adameh, “serei semelhante”, pois o “homem” de

Atsilut se assemelha ao nível acima dele.

Isaiah 14:14ישעיהו י״ד:י״ד

יוֹן: לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל־בָּ עֱלֶה עַ אֶ
Subirei acima das alturas das nuvens; serei como o

Altíssimo’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

שאינו רק מהעלם אל הגילוי
Or HaTorá pergunta como Atsilut pode ser apenas “da

ocultação à revelação”, quando está escrito: “A sabedoria

vem do nada (ayin)”, isto é, algo a partir do nada, confor‐

me explica Tanya, Parte II, capítulo 9.

A  N O TA  D A  K E H O T

פרדס שער טז. באוה״ת בלק ע׳ תתקפד, ובאוה״ת ענינים ע׳ רא ואילך שואל
”איך אצי׳ אינו רק מההעלם אל הגילוי והכתיב והחכ׳ מאין תמצא, ומבואר

הפי׳ שהוא יש מאין וכמ״ש בתניא ח״ב פ״ט, וצ״ל הפי׳ דלגבי א״ס ממש
הסוכ״ע החכמה הוא יש מאין . . אך מה שנק׳ אצי׳ ואדמה לעליון ר״ל לגבי
א״ק שנק׳ ג״כ בשם א״ס בהשאלה לפי שהוא למעלה מהכלים דאצי׳ . .
ולגבי בחי׳ א״ק נקרא אצי׳ אדמה לעליון שאינו רק מהעלם אל הגילוי” ע״ש.

13

שאינו רק מהעלם אל הגילוי

A nota da Kehot cita o Portão 16 do Pardes Rimonim como

fonte para essa descrição de Atsilut, como nada além do

oculto tornando-se revelado.

Pardes Rimmonim 16פרדס רמונים ט״ז

14

ויאצל

D'us “retirou (vaya'tzel) do espírito que estava sobre ele e

o colocou sobre os setenta anciãos”, e eles profetizaram.

Essa palavra dá nome a Atsilut: o que estava oculto em

Moshe foi revelado nos anciãos.

Numbers 11:25במדבר י״א:כ״ה

ים עִ בְ ל־שִׁ ן עַ יִּתֵּ יו וַ לָ ר עָ רוּחַ אֲשֶׁ ן־הָ ל מִ יָּאצֶ יו וַ לָ בֵּר אֵ דַ יְ נָן וַ עָ ד ה׳ בֶּ יֵּרֶ וַ

פוּ: לֹא יָסָ אוּ וְ נַבְּ יִּתְ רוּחַ וַ ם הָ יהֶ נוֹחַ עֲלֵ י כְּ הִ יְ ים וַ נִ קֵ זְּ ישׁ הַ אִ

E D'us desceu na nuvem, falou com ele, tomou do espírito

que estava sobre ele e o pôs sobre os setenta anciãos; quan‐

do o espírito repousou sobre eles, profetizaram, mas não

tornaram a fazê-lo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

גילוי א״ס ממש

A passagem de Or HaTorah citada na nota observa que a

afirmação deste maamar, de que Atsilut é uma revelação

do próprio Infinito, parece contradizer o que está escrito

em Va'eschanan, capítulo 2.

A  N O TA  D A  K E H O T

עי׳ לקו״ת פ׳ ואתחנן פ״ב. מאמרי אדה״ז ענינים ע׳ קפב. ובאוה״ת פ׳ ואתחנן
ע׳ רכז וז״ל: וצ״ע דלכאורה סותר למ״ש בד״ה ואתחנן פ״ב, ויש ליישב
דמש״כ וכן מ״ש בביאור ואלה המשפטים זהו לפ״ד הפרדס שער עצמות
וכלים, ומ״ש בד״ה ואתחנן זהו לפ״ד הר״מ מקראנטי הובא בפרדס שער
המל׳ פ״א שאעפ״י שהפרדס השיג עליו עכ״ז לפי קבלת האריז״ל בענין
הצמצום ומק״פ יש ליישב דבריו על נכון ושהע״ס שרשם מהרשימו שמשם
שרש הכלים אמנם גם דעת הפרדס ושטתו יש ליישב ג״כ עכ״ל. ראה ג״כ
ד״ה פקודא ליתן מחצית השקל לכ״ק אדה״ז )נדפס בקונטרס בפ״ע נ.י.
תשכ״ג(. ובביאוה״ז להצ״צ פ׳ לך לך ע׳ כט. ועמוד עג. באוה״ת בראשית

כרך ה תתקנג, א מוסיף ”)וע׳ בעבה״ק ח״א פ׳ בגד״ה ונת׳ במ״א(”.

16

לאו דאית לך צדק ידיעא

Na oração de Eliyahu (Patach Eliyahu), diz-se a D'us que

Ele mostra ao mundo justiça e julgamento, “mas não que

Tu tenhas uma justiça conhecida, que é julgamento”, pois

Ele não é nenhum desses atributos. O maamar aplica isso

a Atsilut: as Sefirot são apenas uma revelação do Infinito,

“para mostrar” como Ele conduz o mundo.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

17

ובא לידי גילוי בחכמה

A nota remete a Or HaTorah, Shemos vol. 8, página 2998,

e a Va'eschanan, página 122, sobre o nível oculto que che‐

ga à revelação em Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שמות כרך ח ע׳ ב׳תתקצח. ובאוה״ת ואתחנן ע׳ קכב.

18

בבריאה התחדשות יש מאין

Ali o Alter Rebbe escreve que Atsilut, derivado de vaya't‐

zel, consiste apenas em passar da ocultação à revelação,

enquanto Beriá é algo a partir do nada, “conforme expli‐

cado no biur sobre ‘E estes são os estatutos’”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת מסעי צה, א. סה״מ תקס״ג ע׳ רצג. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תסג.
ביאוה״ז להצ״צ ע׳ כט. אוה״ת ענינים ע׳ קנח.

19
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P A RÁG R A F O  5

ואנכי עפר ואפר

Ao suplicar por Sedom, Avraham diz: “E eu sou pó e cin‐

zas.” O maamar cita isso como a voz de Beriá, um ser cria‐

do, algo a partir do nada.

Genesis 18:27בראשית י״ח:כ״ז

ר: פֶ אֵ ר וָ פָ י עָ אָנֹכִ דֹ־נָי וְ ל־אֲ בֵּר אֶ דַ י לְ תִּ נֵּה־נָא הוֹאַלְ ר הִ יֹּאמַ ם וַ הָ רָ ן אַבְ יַּעַ וַ

E Abraão respondeu e disse: «Eis que ousei falar a D'us, eu

que sou pó e cinza».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, כו. באוה״ת ע׳ א׳קכה יש כאן הגה״ה בענין בריאה יש מאין.

20

Ao suplicar por Sedom, Avraham diz: “E eu sou pó e cin‐

zas.” O maamar cita isso como a voz de Beriá, um ser cria‐

do, algo a partir do nada.

Genesis 18:27בראשית י״ח:כ״ז

ר: פֶ אֵ ר וָ פָ י עָ אָנֹכִ דֹ־נָי וְ ל־אֲ בֵּר אֶ דַ י לְ תִּ נֵּה־נָא הוֹאַלְ ר הִ יֹּאמַ ם וַ הָ רָ ן אַבְ יַּעַ וַ
E Abraão respondeu e disse: «Eis que ousei falar a D'us, eu

que sou pó e cinza».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עשב )ע״ב שי״ן

Os Tikkunim leem esev como Ayin-Beis e shin: Yaakov,

que compreende os três Patriarcas, elevando-se aos se‐

tenta e dois Nomes. Aplica a essa erva o versículo “e erva

para o serviço do homem”.

Tikkunei Zohar, Tikkun 51 · 86b:6תקו״ז תיקון נא

י שֵׁ רְ אָה שָׁ תָּ נָא, ש׳ תַּ ילָ י אִ פֵ נְ לָּאָה עַ לָּא ש׳ עִ ינוּן, אֶ ן אִ הָ בָ לַת אֲ תְ א ש׳ דִּ הָ וְ

יל לִ א יַעֲקֹב כְּ ב ע״ב ש׳ דָּ שֶׂ כָל עִ יק, וְ א צַדִּ יחַ דָּ כָל שִׂ א וְ ין דָּ גִ נָא, וּבְ ילָ אִ
ע סַ יִּ וַ ן דְּ הָ מָ ין שְׁ רֵ ין וּתְ עִ בְ שַׁ ין לְ קִ לְ סָ נָא, וְ ילָ י אִ פֵ נְ ינוּן עַ אִ ן, דְּ הָ בָ לַת אֲ תְּ
ין תִ מָ שְׁ ינוּן נִ אִ ין דְּ נִ ילָ אִ ין וְ בִּ שְׂ יאוּ עִ רִ בְּ תְ א אִ מָ אי שְׁ הַ בְ יֵּט, דִּ יָּבֹא וַ וַ
ם אָדָ ת הָ עֲבוֹדַ ב לַ שֶׂ עִ ר )תהלים קד יד( וְ מַ תְּ יהּ אִ ב עֲלֵ שֶׂ אי עִ הַ יָּא, וְ יקַ דִּ צַ דְּ
יהוּ אִ ישׁ )שם עח כו(, וְ ים אָכַל אִ ירִ ם אַבִּ חֶ ץ, לֶ אָרֶ ן הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ לְ

א. יתָ יְ אוֹרַ א דְ נַהֲמָ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

Zohar I, 25bזח״א כה, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז תי׳ נא. ראה זח״א כה, ב.

22

עשב בשדך

“E darei erva no teu campo para os teus animais, e come‐

rás e ficarás satisfeito.” O maamar lê o versículo palavra

por palavra: “Eu” é o Infinito, “erva” é a influência, “teu

campo” é o Campo das Maçãs, e “teus animais” são os ní‐
veis de Beriá.

Deuteronomy 11:15דברים י״א:ט״ו

: תָּ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ בְ ךָ לִ דְ שָׂ ב בְּ שֶׂ י עֵ תִּ נָתַ וְ
E darei erva nos teus campos para o teu gado, e comerás e

te saciarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

בהמות בהררי אלף

“Pois Minha é toda fera da floresta, os animais sobre mil

montanhas.” O maamar os situa “no teu campo”, os pri‐

meiros a receber a erva.

Psalms 50:10תהילים נ׳:י׳

י־אָלֶף: רֵ רְ הַ מוֹת בְּ הֵ ר בְּ יְתוֹ־יָעַ י כׇל־חַ י־לִ כִּ

Pois Minha é toda fera da floresta, e o gado sobre mil

colinas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

מצמיח חציר לבהמה

“Ele faz crescer erva para os animais, e vegetação (esev)

para o serviço do homem.” O maamar cita aqui a primeira

metade e desenvolve a segunda, “o serviço do homem”,

no início do próximo parágrafo.

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Fazes crescer a erva para o gado e as plantas para o serviço

do homem, para tirar pão da terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

עשב הוא לפי עבודת האדם
“Ele faz crescer a relva para os animais e a erva (esev)

para o serviço do homem.” Tendo citado a primeira meta‐

de, o maamar passa agora a ler a segunda: a relva depen‐

de “do serviço do homem”.

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Fazes crescer a erva para o gado e as plantas para o serviço

do homem, para tirar pão da terra,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

אל דעות

Em seu cântico, Chaná diz: “Pois D'us é um D'us de co‐

nhecimentos (de'ot).” O plural é entendido como os dois

níveis de Daat, o superior e o inferior.

I Samuel 2:3שמואל א ב׳:ג׳

Havayah עוֹת ל דֵּ י אֵ יכֶם כִּ פִּ ק מִ תָ ה יֵצֵא עָ בֹהָ ה גְ בֹהָ רוּ גְּ בְּ דַ בּוּ תְ רְ אַל־תַּ
לוֹת: נוּ עֲלִ כְּ תְ לוֹ נִ וְ

Não multipliqueis palavras arrogantes; não saia a altivez da

vossa boca, pois D'us é um D'us de conhecimento, e por Ele

são pesadas as ações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

תלמוד בבריאה

Ali, o Alter Rebbe cita as intenções místicas para o estudo:

as referentes ao Talmud estão nos nomes dos recipientes

exteriores de Nukvá de Zeir Anpin de Atsilut, embora o

Talmud esteja em Beriá. Ele explica que toda a Torá está
em Atsilut, mas a Escritura desce e se reveste em Assiá, a

Mishná em Yetsirá e o Talmud em Beriá, enquanto a Caba‐

lá permanece em Atsilut, sem revestimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל יז, א.

28
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P A RÁG R A F O  6

כי תקנה

“Se comprares um servo hebreu, ele servirá por seis anos

e, no sétimo, sairá livre, sem pagar nada.” O maamar en‐

tende “Se comprares” como aquisição, a descida de influ‐

xo de Atsilut.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
Se comprares um servo hebreu, servirá seis anos; no séti‐

mo, sairá livre, sem pagar nada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קנין הוא באצי׳
A nota cita este maamar: assim como, numa aquisição, a

coisa continua sendo o que era antes e apenas passa de

um domínio a outro, também Atsilut não é algo novo, mas

somente a revelação do que estava oculto.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דכמו הקנין הרי הוא אותו הדבר שהי׳ מקודם אלא שנעתק מרשות לרשות,

כך הוא גם בכללות האצי׳ שאינו דבר חדש כ״א הוא רק גילוי ההעלם בלבד
כידוע” — ד״ה נר חנוכה תש״כ.

30

כמאמר ברוך עושך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בנוסח קידוש לבנה.

31

ברוך עושך . . ברוך קונך

A nota cita esta nota de rodapé: a bênção segue a versão

do Arizal, na ordem dos quatro mundos, Assiá, Yetsirá, Be‐

riá e Atsilut, enquanto o Tratado Soferim, conforme im‐

presso, apresenta outra ordem, cujas iniciais formam Yaa‐

kov; e veja o Tur, Orach Chaim, end of section 426.

A  N O TA  D A  K E H O T

”כנוסח האריז״ל )כסדר ד׳ עולמות אבי״ע( — ובמס׳ סופרים )פ״ב ה״ב(

לפנינו בשינוי סדר )בר״ת יעקב(. וראה טאו״ח סו״ס תכו”. — לקו״ש חל״ה
ע׳ 41 הערה 21. בענין ד׳ קנינים — ראה אוה״ת ענינים ע׳ צב.

32

לעשות מלאכתו

Yossef entrou na casa “para fazer o seu trabalho”. O maa‐

mar o toma como modelo de uma alma de Atsilut, ocupada

com o mundo, mas sem se alterar.

Genesis 39:11בראשית ל״ט:י״א

יִת בַּ י הַ שֵׁ אַנְ ישׁ מֵ ין אִ אֵ תּוֹ וְ לַאכְ ה לַעֲשׂוֹת מְ יְתָ בַּ יָּבֹא הַ זֶּה וַ יּוֹם הַ הַ י כְּ הִ יְ וַ
יִת: בָּ ם בַּ שָׁ

E aconteceu certo dia que ele entrou na casa para fazer seu

trabalho, e nenhum dos homens da casa estava ali dentro,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לט, יא.

33

למבדק בכתבי חושבניה
Onkelos traduz “para fazer o seu trabalho” como “exami‐

nar seus livros de contas”. O Alter Rebe deduz disso que

os negócios de Yossef não interrompiam o fato de ele ser

uma carruagem.

Onkelos Genesis 39:11תרגום אונקלוס על בראשית ל״ט:י״א

י נָשֵׁ אֲ נַשׁ מֵ לֵית אֱ נֵיהּ וְ בְּ שְׁ י חָ בֵ תְ כִ ק בְּ דַּ בְ מִ א לְ יתָ בֵ ל לְ עַ ין וְ דֵ א הָ יוֹמָ הֲוָה בְּ וַ
א: יתָ בֵ ן בְּ מָּ א תַּ יתָ בֵ

Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)

34

והנה אצי׳ . . וזהו נשמה דאצילות

Para a passagem que começa “Ora, Atsilut é o assunto do

que está escrito a respeito de Yossef” e termina “isto é
uma alma de Atsilut”, a nota remete ao maamar “Usefar‐

tem” em Sefer HaMaamarim 5666, página 217.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה וספרתם בסה״מ תרס״ו ע׳ ריז.

35

A nota da Kehot remete a Psalms 73:11 para estas

palavras.

Psalms 73:11תהילים ע״ג:י״א

יוֹן: לְ עֶ ה בְ עָ יֵשׁ דֵּ ל וְ ע־אֵ יכָה יָדַ רוּ אֵ אָמְ וְ

E dizem: «Como sabe D'us? E há conhecimento no

Altíssimo?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

אשר התהלכתי לפניו

Avraham diz a seu servo: “D'us, diante de Quem tenho

andado, enviará Seu anjo contigo.” O maamar entende

“andei diante Dele” como a autoanulação constante de

uma carruagem.

Genesis 24:40בראשית כ״ד:מ׳
ךָ כֶּ רְ יחַ דַּ לִ צְ הִ ךְ וְ תָּ אָכוֹ אִ לְ לַח מַ נָיו יִשְׁ פָ י לְ תִּ כְ לַּ הַ תְ ר־הִ שֶׁ י ה׳ אֲ לָ ר אֵ יֹּאמֶ וַ

י: ית אָבִ בֵּ י וּמִ תִּ חְ פַּ שְׁ מִּ י מִ נִ בְ ה לִ שָּׁ תָּ אִ חְ קַ לָ וְ
E ele me disse: «D'us, diante de quem ando, enviará Seu

anjo contigo e fará prosperar o teu caminho; e tomarás uma

esposa para meu filho, dentre os meus parentes e da casa de

meu pai;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כד, מ.

37

Yeshayahu compara o cuidado de D'us ao de um pastor:

“Como um pastor, ele apascenta seu rebanho; reúne os

cordeiros em seu braço.” O maamar aplica a imagem a

Moshe, o pastor fiel, que alimenta seu rebanho.

Isaiah 40:11ישעיהו מ׳:י״א

ל: נַהֵ לוֹת יְ א עָ יקוֹ יִשָּׂ חֵ ים וּבְ אִ לָ בֵּץ טְ קַ רֹעוֹ יְ זְ ה בִּ עֶ רוֹ יִרְ דְ ה עֶ רֹעֶ כְּ
Como um pastor que apascenta o seu rebanho, que reúne os

cordeiros em Seu braço, carrega-os no colo e guia gentil‐

mente as que amamentam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

משה הוא משמטה ראשונה

Ali, o Alter Rebe explica que este mundo é a segunda She‐

mitá e que a primeira foi o Mundo de Tohu, da qualidade

de Chessed, chamada água.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל נא ד. ושם נב, א.

39

כי מן המים משיתיהו

A filha do Faraó deu-lhe o nome de Moshe, “pois eu o tirei

da água”. O maamar interpreta “a água” como a primeira

Shemitá, de Chessed.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ

הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ
E o menino cresceu, e ela o levou à filha do faraó, e ele se

tornou seu filho. E ela lhe deu o nome de Moisés, pois disse:

«Das águas o tirei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ב, י.
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ונחנו מה
Moshe e Aharon dizem ao povo queixoso: “E o que somos

nós, para que se queixem de nós?” O maamar ouve em “o

que (mah)” o nível de MaH de Moshe.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

e pela manhã vereis a glória de D'us, pois Ele ouviu as vos‐

sas murmurações contra D'us; e que somos nós, para que

murmureis contra nós?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טז, ז.

41

שחלתיה

Onkelos traduz “eu o tirei” com uma palavra que significa

“eu o retirei”, que o Alter Rebe interpreta como retirar do

ocultamento.

Onkelos Exodus 2:10תרגום אונקלוס על שמות ב׳:י׳

ת רֶ מֶ אֲ ה וַ הּ משֶׁ מֵ ת שְׁ רַ בָר וּקְ הֲוָה לָהּ לְ עֹה וַ רְ בַת פַּ הּ לְ יתֵ אַיְתִ יָא וְ בְ בָא רַ וּרְ

הּ: תֵּ לְ חַ יָא שְׁ ן מַ י מִ רֵ אֲ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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תיבת גומא

A mãe de Moshe o colocou numa “arca de juncos” entre os

caniços. O maamar interpreta a arca oculta como o ocul‐

tamento de onde ele foi retirado.

Exodus 2:3שמות ב׳:ג׳

ם שֶׂ זָּפֶת וַתָּ ר וּבַ מָ חֵ הֿ בַ רָ מְ חְ א וַתַּ בַת גֹּמֶ ח־לוֹ תֵּ קַּ ינוֹ וַתִּ פִ צְּ לָה עוֹד הַ לֹא־יָכְ  וְ
יְאֹר: פַת הַ ל־שְׂ ם בַּסּוּף עַ שֶׂ יֶּלֶד וַתָּ ת־הַ בָּהּ אֶ

E quando já não pôde escondê-lo, tomou para ele um cesto

de juncos, untou-o com barro e betume, pôs nele o menino

e colocou-o entre os juncos, à margem do rio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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היוצא מעדן חכמה להשקות את הג״ן
“Um rio sai do Éden para regar o jardim.” O maamar

acrescenta que Éden é Chochmá e interpreta gan (53)

como as cinquenta e três seções da Torá.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
E um rio saía do Éden para regar o jardim; dali se dividia e

se tornava quatro braços.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כדור הארץ . . בראשם למטה

Para a analogia do globo terrestre, a nota remete aos maa‐

marim do Alter Rebe de 5562, página 293.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה במאמרי אדה״ז תקס״ב ע׳ רצג. ובאוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תרסט.

45

תלת חללין דגלגלתא

Ali, o Alter Rebe escreve que as três cavidades do crânio,

mencionadas no Zohar (Va'eschanan, 262a), são os três

cérebros, Chochmá, Biná e Daat, e que a testa, na extremi‐

dade do crânio, corresponde ao cérebro de Daat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פג ד שמציין לזח״ג רסב, א.

46

חללין דגולגלתא

O Zohar fala de três cavidades no crânio de Zeir Anpin,

nas quais estão ocultos três cérebros. O Alter Rebe os cita

como o exemplo mais claro da estrutura de cabeça e pés

da luz reta.

Zohar, Vaetchanan 7:35–8:45ספר הזהר, ואתחנן ז׳:ל״ה-ח׳:מ״ה

47

בעגולים סוכ״ע

Sobre Shemos, Or HaTorah escreve que esta explicação

sobre “E estes são os estatutos”, em Torah Ohr, mostra

que os Círculos são sovev e a linha reta, memalê. Embora

a linha reta também tenha makifim, a diferença é que os

Círculos são um makif de um makif, como uma casa em

comparação com uma roupa; ali, discute longamente os

Círculos e a linha reta, e a nota acrescenta Terumah, pági‐

na 1464.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תצד כ׳ וז״ל: ”וע׳ בתו״א בביאור ואלה המשפטים
מבואר עגולים הוא סוכ״ע ויושר הוא ממכ״ע, ועם היות ביושר יש ג״כ
מקיפים, אך ההפרש בין מקיפים דיושר לבחי׳ העגולים היינו שהעגולים הם
בחי׳ מקיף למקיף וכמו ערך הבית לגבי הלבוש” ע״ש בארוכה בענין עגולים
ויושר. ובמאמרי אדה״ז תקס״ח ע׳ שיט ואילך. ראה אוה״ת תרומה ע׳

א׳תסד. ועוד.
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P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 2

P A RÁG R A F O  1 3

קדוש קדוש

Os serafins chamam uns aos outros: “Santo, santo, santo é
D'us dos Exércitos; toda a terra está cheia de Sua glória.”

O maamar explica por que o cântico dos anjos necessita

da santificação de Israel aqui embaixo.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

E um clamava ao outro, dizendo: «Santo, santo, santo é D'us

dos Exércitos; toda a terra está cheia da sua glória».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישראל עלו במחשבה

O Midrash enumera seis coisas que precederam a criação

do mundo; Israel está entre aquelas que “surgiram no

pensamento” para serem criadas. O maamar toma isso

como a razão pela qual as almas de Israel estão acima dos

anjos, que são apenas fala.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,

עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐

pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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גדל פרע שער ראשו

Sobre o nazireu: “Ele será santo; deixará crescer longos os

cabelos de sua cabeça.” O maamar relaciona “santo” (ka‐

dosh, 410) aos 410 fios de cabelo.

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Por todos os dias de seu voto de nazireado, navalha alguma

passará sobre sua cabeça; até que se cumpram os dias em

que se consagra a D'us, será santo; deixará crescer as ma‐

deixas de seus cabelos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמשה משה לא פסיק טעמא
Da sarça ardente, D'us chamou: “Moshê, Moshê”, e ele

respondeu: “Aqui estou.” O maamar interpreta a repeti‐

ção sem interrupção como indicando que Moshê é o mes‐

mo acima e abaixo.

Exodus 3:4שמות ג׳:ד׳

Zohar III, 187bזח״ג קפז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ג, ד. זח״ג קפז, ב.

52

כי אברהם שבבריאה ושבאצילות אינם מסוג א׳

Or HaTorah sobre Shemos, página 59, remete, a esse res‐

peito, a Iggeres HaKodesh, seção 15.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שמות ע׳ נט. ובסה״מ תר״ל ע׳ נו מציינים לאגה״ק סי׳ טו.

53

ואנכי עפר ואפר
“E eu sou pó e cinzas”, de Avraham, é interpretado como

referindo-se ao Avraham de Beriá, um ser criado, em con‐

traste com sua raiz em Atsilut.

Genesis 18:27בראשית י״ח:כ״ז

ר: פֶ אֵ ר וָ פָ י עָ אָנֹכִ דֹ־נָי וְ ל־אֲ בֵּר אֶ דַ י לְ תִּ נֵּה־נָא הוֹאַלְ ר הִ יֹּאמַ ם וַ הָ רָ ן אַבְ יַּעַ וַ
E Abraão respondeu e disse: «Eis que ousei falar a D'us, eu

que sou pó e cinza».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

וכ״ז . . בחי׳ פנימיות

Para a passagem que termina com “o nível da dimensão

interior”, a nota remete a Or HaTorah sobre Yisro, página

801.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתא.

55

עיין בהרמ״ז פ׳ תרומה בדף קל״ד ב׳

Além do Ramaz, a nota remete a Or HaTorah sobre Shela‐

ch, página 444.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תמד. סה״מ תר״ל ע׳ נז. וראה גם לקו״ת בלק עג, ב.

56

שש שנים יעבד

“Se comprares um servo hebreu, ele servirá por seis

anos.” O maamar interpreta os seis anos como os seis mil

anos, e “servirá” como o aperfeiçoamento das vestimentas

da alma.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ
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Se comprares um servo hebreu, servirá seis anos; no séti‐

mo, sairá livre, sem pagar nada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואברהם בא בימים יומין עלאין

“Avraham era velho, chegara aos dias, e D'us abençoou

Avraham com tudo.” O maamar interpreta “chegara aos

dias” como a entrada nos dias celestiais, as vestimentas da

alma.

Genesis 24:1בראשית כ״ד:א׳

כֹּל: ם בַּ הָ רָ ת־אַבְ ךְ אֶ רַ ה׳ בֵּ ים וַ יָּמִ ן בָּא בַּ ם זָקֵ הָ רָ אַבְ וְ

E Abraão era velho, avançado em idade, e D'us havia aben‐

çoado Abraão em todas as coisas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar I, 129aזח״א קכט, א
A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית כד, א. זח״א קכט, א. ראה לעיל טז, א ובמ״מ לשם. באוה״ת פ׳
פנחס ע׳ א׳קצט ובאוה״ת שבועות ע׳ צא מציין לכאן. וראה לקו״ש חל״ב ע׳

12 בפי׳ הבעש״ט.

58

ויקרבו ימי דוד

“Os dias de David se aproximaram do fim, e ele encarre‐

gou Shlomo, seu filho.” O maamar interpreta seus “dias”

como os dias celestiais, as vestimentas.

I Kings 2:1מלכים א ב׳:א׳

נוֹ לֵאמֹר: לֹמֹה בְ  ת־שְׁ ו אֶ צַ יְ ד לָמוּת וַ וִ י־דָ מֵ בוּ יְ רְ קְ יִּ וַ
Ora, aproximavam-se os dias de David para morrer; e ele

encarregou Salomão, seu filho, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיתה נפש אדוני צרורה בצרור החיים

Avigayil abençoa David: “A alma de meu senhor será ata‐

da no feixe da vida junto a D'us.” O maamar interpreta o

“feixe” como as vestimentas que elevam a alma.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

E ainda que algum homem se levante para te perseguir e

buscar a tua alma, a alma de meu senhor estará ligada no

feixe da vida junto a D'us, teu D'us; e as almas dos teus ini‐

migos Ele as arremessará como do fundo de uma funda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כצרור אבן במרגמה

Ali, o Alter Rebbe explica “atada no feixe da vida com

D'us”: isso eleva a alma, assim como se pode puxar uma

pessoa vestida segurando sua vestimenta; e “como uma

pedra atada numa funda”, que, presa na funda, é lançada

mais alto.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל לח, ג.

61

כצרור אבן במרגמה

“Como uma pedra atada numa funda, assim é dar honra

ao tolo.” O maamar utiliza apenas a imagem: uma pedra

atada numa funda é arremessada mais alto.

Proverbs 26:8משלי כ״ו:ח׳

יל כָּבוֹד: סִ כְ ן לִ ן־נוֹתֵ ה כֵּ גֵּמָ רְ מַ ן בְּ בֶ רוֹר אֶ צְ כִּ

Como uma pedrinha num monte de pedras, assim é aquele

que honra um tolo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובשביעית יצא לחפשי

“E no sétimo sairá livre, sem nada.” O maamar interpreta

o sétimo ano como o sétimo milênio.

Exodus 21:2שמות כ״א:ב׳

נָּם: י חִ שִׁ פְ חׇ ת יֵצֵא לַ עִ בִ שְּׁ ים יַעֲבֹד וּבַ נִ שׁ שָׁ י שֵׁ רִ בְ ד עִ בֶ נֶה עֶ קְ י תִ כִּ

Se comprares um servo hebreu, servirá seis anos; no séti‐

mo, sairá livre, sem pagar nada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כא, ב.
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חנם בלא מצות

Sobre este versículo, o Zohar explica “sem nada” como

sem o jugo do Céu, pois os servos estão isentos das mits‐

vot. O maamar aplica isso ao sétimo milênio.

Zohar III, 108aזח״ג קח, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קח, א.
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יש מאן דאמר מצות בטלות לע״ל
Rav Yosef deduz de uma lei sobre mortalhas funerárias

que “as mitsvot serão anuladas no Tempo Vindouro”. O

Alter Rebe observa que não decidimos segundo essa

opinião.

Niddah 61b:3–4נדה ס״א ב:ג׳-ד׳

נּוּ לֹא יַעֲשֶׂ גוֹי, וְ נּוּ לְ רֶ כְּ מְ י זֶה לֹא יִ אַיִם — הֲרֵ לְ אָבַד בּוֹ כִּ גֶד שֶׁ נַן: בֶּ בָּ נוּ רַ תָּ
ף: זֹאת ב יוֹסֵ ר רַ ת. אָמַ מֵ ין לְ יכִ רִ כְ נּוּ תַּ מֶּ ה מִ בָל עוֹשֶׂ ת לַחֲמוֹר, אֲ עַ דַּ רְ מַ

ב א רַ ימָ י תֵ אִ יֵי, וְ ר לֵקהּ אַבָּ מַ בֹא. אֲ יד לָ תִ עָ לוֹת לֶ טֵ וֹת בְּ צְ ת — מִ רֶ אוֹמֶ
בָל דוֹ, אֲ פְ סׇ לָּא לְ נוּ אֶ י יַנַּאי, לֹא שָׁ בִּ ר רַ מַ י אֲ נִ י מָ בִּ ר רַ א אָמַ הָ י: וְ ימִ דִּ
ילּוּ פִ נָן: אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ ר עֲלַהּ, אָמַ מַ יתְּ ר לֵקהּ: לָאו אִ מַ רוֹ אָסוּר. אֲ קוֹבְ לְ

רוֹ. קוֹבְ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה סא, ב. וראה אגה״ק סי׳ כו.
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כמ״ש ביחזקאל
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סי׳ מג.
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ילכו מחיל אל חיל
“Vão de força em força; cada um aparece diante de D'us

em Tsion.” O maamar aplica isso ao serviço de hoje, de as‐
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censão constante, em contraste com o restante do futuro.

Psalms 84:8תהילים פ״ד:ח׳

יּוֹן: צִ ים בְּ לֹקִ  ל־אֱ ה אֶ אֶ יִל יֵרָ ל־חָ יִל אֶ חַ כוּ מֵ יֵלְ

Vão de força em força; cada um comparece perante D'us

em Sião.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כמשפט הראשון

Yosef diz ao copeiro do Faraó que ele será restituído ao

seu posto e servirá “conforme o costume anterior”. O ma‐

amar emprega esse sentido de mishpat: um modo ou

costume.

Genesis 40:13בראשית מ׳:י״ג

תָּ כוֹס־ נָתַ נֶּךָ וְ ל־כַּ ךָ עַ יבְ הֲשִׁ ךָ וַ ת־רֹאשֶׁ עֹה אֶ רְ א פַ ים יִשָּׂ ת יָמִ לֹשֶׁ עוֹד שְׁ בְּ
הוּ: קֵ שְׁ יתָ מַ יִ ר הָ אשׁוֹן אֲשֶׁ רִ פָּט הָ שְׁ יָדוֹ כַּמִּ עֹה בְּ רְ פַּ

Dentro de três dias, o Faraó levantará a tua cabeça e te resti‐

tuirá ao teu posto; e porás o cálice do Faraó na mão dele,

como costumavas fazer quando eras seu copeiro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כהלכתא קדמייתא

Onkelos traduz “conforme o costume anterior” por hil‐

chesa, “caminho”; assim, mishpat é entendido como um

caminho a percorrer.

Onkelos Genesis 40:13תרגום אונקלוס על בראשית מ׳:י״ג

ן תֵּ תִ ךְ וְ מּוּשָׁ ל שִׁ נָּךְ עַ יבִ יתֵ ךְ וִ ישָׁ עֹה יָת רֵ רְ נָּךְ פַּ רִ בְּ ין יַדְ א יוֹמִ לָתָ סוֹף תְּ בְּ

י לֵקהּ: קֵ שְׁ א מַ יתָ וֵ י הֲ אָה דִּ מָ דְ א קַ תָ כְ לְ הִ יהּ כְּ ידֵ עֹה בִּ רְ פַ א דְ כַּסָּ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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אשר תשים לפניהם

“E estas são as ordenanças que colocarás diante deles.” O

maamar interpreta “diante deles” (lifneihem) como “em

seu interior” (bifnimiyusam).

Exodus 21:1שמות כ״א:א׳

ם: נֵיהֶ פְ ים לִ שִׂ ר תָּ ים אֲשֶׁ טִ פָּ שְׁ מִּ לֶּה הַ אֵ וְ
Estas são as leis que porás diante deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דבר אתה ונשמעה

Depois dos Dez Mandamentos, o povo diz a Moshe: “Tu fa‐

larás conosco, e nós ouviremos; que D'us não fale conos‐

co, para que não morramos.” O maamar situa a colocação

das ordenanças em seu interior depois desse pedido.

Exodus 20:16שמות כ׳:ט״ז

ן־ ים פֶּ לֹקִ  נוּ אֱ מָּ בֵּר עִ דַ אַל־יְ ה וְ עָ מָ שְׁ נִ נוּ וְ מָּ ה עִ ר־אַתָּ בֵּ ה דַּ ל־מֹשֶׁ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
נָמוּת:

E disseram a Moisés: «Fala tu conosco, e ouviremos; mas

que D'us não fale conosco, para que não morramos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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